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U B pycckoM, H QHDIMICKOM A3BIKAX CYMICCTBYET 3HAYUTEIBHOE KOJIMYC-
CTBO YCTOWUMBBIX BBIPAKEHMI, TCHETHUCCKAS CBSI3b KOTOPHIX ¢ bubnmeil He
BBI3BIBACT COMHCHHH [1; 2]"HacTh M3 3THX BRIPAKCHHH (PYHKIMOHHPYET KAK
KpbuiaTele ca0Ba [3], 4acTs kak mocaoBuusl [4; 5; 6; 7], 4acTh Kak MOrOBOP-
ku ((pazeomoru3mer), K mocaeaneit rpymme, mpeskae BCETO, OTHOCATCA TAKHC
000pOTHI, KOTOPBIC HIMEIOT B CBOEM COCTaBE OHOICHCKIE MMCHA COOCTBCHHBIC.
Braromaps Hamuumro OMONCHCKOTO AHTPOTIOHMMA WIIH TOTIOHHMA TAKHC CIH-
HHLBI JICTKO PACTIOZHAKOTCA H COCTABILIIOT 0COOBIC TPYIIIBI B KOpIycax Onoc-
H3MOB COMOCTABILIEMBIX HAMH SI3BIKOB. C 3TOH TOUKM 3PCHUS M B PYCCKOM, M
B AHDJIMHCKOM SI3BIKAX BBIACILTIOTCSI IIMTATHBIC M CHTYAaTHBHBIC OHONCH3MBI. B
TIEPBOM ciy4ac ()pa3eoTOTH3MbI MPEACTABILIFOT COOOH 3MEMEHT TeKCTa (pyc. H3
Hasapema mooicem s 6vime umo 0obpoe? U aHTIL. What good can come out of
Nazareth?), a BO BTOPOM — MOSBIIAIOTCS HA OCHOBC OHONCHCKIX 00pa30B U CrO-
skeToB (pyc. noyenyii Hyow: u auri. Judah s kiss).

Hy»HO OTMETHTB, UTO IIUTaTHBIE (DPA3CONOTH3MBI HEOTHOPOIHBI. B HEKo-
TOPBIX CIyYasIX OMONCHCKUE BHIPAKCHHUSI MOTYT HMETh YK€ YCTOITUMBbIC 3HAYC-
HUSI HETIOCPEACTBEHHO B TEKCTE HCTOUHUKA (pyc. Poma Hesepyiowuti M aHIIL
doubting Thomas). Bce 3TH BBIPOKCHUS MO)KHO OOBCIHMHHUTH OTHUM OOIIMM

132


mailto:dinaramuhamedova99@gmail.com

TEPMHHOM «ICPBUYHbIC OMOICH3MBD), KOTOPHIC MO CYTH OXHOBPEMEHHO SIBJII-
FOTCS «KPBUIATBIMU CIOBaMU» [3].

HecmoTtps Ha CymeCTBOBAaHHE B AHINIMHCKOM H B PYCCKOM SI3BIKAX 3HAYH-
TEJIPHOTO YHCIIA AHAJOTHYHBIX OHOIEH3MOB C HMCHAMH COOCTBEHHBIMH, COTIO-
CTABJIACMBIC SA3BIKH ACMOHCTPHPYIOT CBOKO H30HPATCIFHOCTE. HEPSAKO OHOTICH-
CKasl CHTyauus B LEJIOM UM €€ JICTANIb AKTYAJHU3HPYETCS TONBKO B OJHOM H3
SI3BIKOB. Hampumep, 3mm301, B KOTOPOM PacCKa3bIBACTCS O KA3HAX CTHUIICTCKHUX
(Mcxoa, 7-12), orpakaeTcs cpa3y B TPEX PyCCKHX 000pOTaX, ACTATH3HPYIOIIIX
CIOXCT (ecunemcxue KasHu, capania e2unemcKas, mvma e2unemckas), OqHAKO B
AHIIIMHCKOM SI3BIKE TOJIBKO B ABYX: Fgyptian plague w Egyptian darkness.

3HAUUTEIBPHAS YaCTh MAPAICIbHBIX MEPBUYHBIX ONOICH3MOB. XapaKTEPH-
3YETCA CXOACTBOM CTPYKTYPHOH OPTaHU3AIMH U OOIMHOCTHIO XOTS OBl OJHOTO
w3 3Ha4YeHUH. [Ipr COMOCTaBNCHIY TAKUX THIIOJOTHYCCKHU JANCKHX 3bIKOB, KAK
PYCCKUH M AHITUICKUN MOKHO TOBOPUTH JIMIIb O HEKOEM OTHOCHTEBHOM TOK-
JieCTBE BHEIIHEH (DOPMBI (DPA3COTOTHIMOB.

CyImecTBYIOT U JICKCHYECKUE PACXOMKICHIS, MPOSBIBIFOIIIECS, HAPUMED, B
VHOTPEONCHUH PA3IMYHBIX CTHIUCTHUYCCKUX CHHOHMMOB. TaK, XapakTepHOH |ep-
TOH PyCCKOTO KOpIyca OMONEH3MOB B IICIOM SIBIBIETCS HAIMUKE B COCTaBe (hpa-
3€0JIOTH3MOB 3HAYMTEILHOTO KOJMYCCTBA aPXAU3MOB, OTHOCSIIHXCS K CTHJIUCTH-
YCCKH BO3BBIIICHHOM JICKCHKS. OTHAKO LT 000POTOB C HMCHAME COOCTBCHHBIMHE
XapaKkTePHA TCHACHIHUS K 3aMCHE apXaudHBIX KOMIIOHCHTOB, CIIOCOOCTBYFOIIHX 3a-
TEMHCHHIO BHYTPEHHEH (POPMBI, UTO, CBOAWT IPAKTHUCCKU HA HET CTHJINCTHICCKOC
HECOOTBETCTBUE PYCCKHUX W AQHITIMHCKUX COUHUL, CP.. KauHo8a nedamsv (KICHMO,
oT™MeTHHA) — the mark of Cain, uyouro no6sanve (nouenyi) — Judas 'kiss.

B aHTIHHCKOM H B PYCCKOM S3BIKAX CYIICCTBYCT 3SHAYUTCIBFHOC YHCIIO (hpa-
3€0JI0TH3MOB, BKIFOYAIOMINX OHONCHCKNE WMEHA COOCTBCHHBIC, HO MMCIOIINC
JHIIb OTTOCPEIOBAHHYO CBA3b C HICTOUYHHKAME. JTO TaK HA3BIBACMBIC «BTOPHY-
HbIC OMONEH3MBD>. YacTh W3 HUX ABILICTCS PE3YJIBTATOM PA3BHTHS B HAPOIHOM
SI3BIKC KOHKPCTHBIX OHOICHCKHX TeM. Tak, B pyCCKOM 3HAYUTCIBHOC YHCTIO (pa-
3€0JIOTH3MOB 'C HMCHEM XPHCTOC CBA3AHO C €BAHTEIBCKOM TEMOM MIIIOCEpAn
(paou Xpucma, monume Xpucmom-bozom M Ip.), AKTHBHO HCIIOJIB3YETCS UM
€BaHIeJbCKOr0 HUIETo Jlazaps (nmpukuosisamuvcs Jlazapem, nemwv Jlasaps).
Jlpyras 4yacTh BTOPHYHBIX OHONCH3MOB SIBISICTCA PE3yIbTATOM BO3ICHCTBH
UKOHOTpa(pUIECKUX, KHBOIMMCHBIX TPAJUIHUH (B KATOIMUCCTBE CINE W CKYJb-
Ty pHBIX). Cpeau BTOPHYHBIX OHOICH3MOB TOJHBIX PYCCKO-aHTTHHCKUX 3KBH-
BAJICHTOB MPAKTHYCCKH HET, YTO CBHACTEIBCTBYET O MPEHUMY ICCTBEHHO HALIHO-
HAJIBHOM XapakTepe (h)pa3eoIoTHH JAHHOTO THIIA.

BoapmuHCTBO OHONMCHCKHX (DPa3CcoMOTH3MOB COBPECMCHHOTO AHTIHHCKO-
IO SI3bIKA OOPA30BAaHO OT CBOMX IPOTOTHIIOB B PE3yIbTare MeTa)OPHISCKOTO
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nepeHoca [8, p. 350], mpudeM ero xapaxrep 3aBUCHUT OT TOTO, B KAKMX HMCHHO
TMapaMeTPax COBMAAACT OHOICHCKHH (HPA3COIOTH3M CO CBOHM MPOTOTHIIOM, T. €.
KAKHC HMCHHO ACTICKTBI peam,HofI Z[efICTBHTeJl])HOCTH OTPAKCHBI B ICPCHOCHOM
SHAYCHHH.

Kak mpasmio, mepeHOC HA3BaHHA ABIACTCA adcTpakmued [9, p. 15] ot
MpOTOTHIA. TakoH MEPEeHOC OCHOBAH HA CXOACTBE CEMAHTHYCCKHX MPHU3HAKOB
OnOICHCKAX (PPa3coaOTH3MOB H HX MPOTOTHIIOB, A TAKKE HA CYIICCTBYIOMICH
MEXKIy HUMH CMBICTIOBOH CBsI3u. Tak, Oubneiickuii (hpazeonorusm the flesh-pots
of Egypt (KHWKH. «MaTepHalIbHbIE OJ1ara, 61aroicHCTBIEY) 00pa30BaH B PE3yIb-
Tare MeTa(OPHUCCKOTO MEPEHOCA OT MPOTOTHIIA CO 3HAMCHHEM «KOTJIBI C MACOM
(B 3emne Erunercroit)».

B OonpimmHECTBE cayvacs MeTaOPHICCKAN MEPSHOC MPOUCXOANT IO ClIe-
IOVIOIIMM HampasncHHsM. [1o0 kadyecTBy — B mpoLecce MePeOCMBICTICHHA MPO-
TOoTHIA one s ewe lamb oOpazoBaH (PpazeonoOTH3M CO. SHAUCHHEM OECLCHHOC
COKPOBHILE, CANHCTBEHHOS AUTA. [10 COCTOAHMIO — META(DOPUICCKHI TEPEHOC
TAKOTO poza mopoami OmOIeHckuil (hpaxseonormsm a house divided against
itself (cannot stand) — pa3aop MEKIy CBOUMM, MEXKIYyCOOHIIA, KOTOPHIH B bu-
Omiu yIoTpeOIIsIeT s CO 3HAUCHUEM «I0M, PA3IEIMBIINICS caM B ce0e» (JaHHAs
MeTagopa 0003HAYACT COCTOSHUC BOHHBL) BPAXKIBI MCKIY OMHM3KAMH JTFOIBMH).
Mo ¢yHKUHHN — K TakuM OHONEHCKUM (hPazeoToTH3MaM OTHOCHUTCS one § guiding
star — TMyTCBOAHAA 3Be3Aa (UTO-THOO, OMPCACIAIOMCE KAKUM-THOO 00pa3zoM
YBI0-THOO KH3Hb, ACATCIBHOCTD), 00PA30BAHO B PE3YIABTATE MCTAPOPHICCKOTO
TIEPEHOCA OT COBIIA/IAFOINETO.C HAM IO (JOpME MPOTOTHIIA CO 3HAYCHHEM «3BE3-
J1a, KOTOpas 1A Iepe BOJIXBAMU (M YKa3bIBajia UM myTh)» [10].

Kpome meradopbl B aHTTHHCKOM S3BIKC IMHPOKO HCHOIB3YCTCS H MCTOHH-
MHYECKOE NMEPEOCMBICIICHIE. Tak, B ONOIEHCKIX (Ppa3eosorn3max nepeocMplc-
JICHHE MCXOTHOTO-CIOBOCOUCTAHHS OCY IECTBILICTCSI HA OCHOBE PEATBbHOM CBSI3H
MCKOY nmpEaAMETaMU, I[efICTBH}IMH WA ABJICHHAMH, KOTOPAA OTPAXKACT. OTHO-
HICHUE YacTH K 1eaoMy (the apple of one's eye — 3eHMIIA OKa, CAMOE JAOPOTOE;
a drop inthe bucket — xarurs1 B Mope / B OOUKe); OTHOIICHUE MEKAY OPTaHOM
u (QyHKOHCH, KOTOPYIO 3TOT OpraH BRINONHSET (have ears fo hear — AIMEIOIUH
YL aa yCJIOBIIHUT, KTOT, KTO XOUCT YTO-TO YCIIBIIIATH, Y3HATD, 0013aTCIBHO cac-
JacT 3T0))); OTHOMICHHUC MCKAY HMCHEM H TCM, YTO C 3THM HMCHCM CBA3AHO
(Solomon § wisdom — HAUBBICIIAS MYAPOCTH, «MyAPOCTH COTOMOHA).

B COBpeMEHHOM AHIIMICKOM SI3BIKE CYILIECTBYET JBA OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYCCKHUX THNA OHONIEHCKHX (hpa3eonorn3MoOB — 3TO HOMHHATHUBHBIC U
KOMMYHUKATHBHBIC CAUHUILIBI.

B mepBoM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYSCKOM THIIC JOMHHHPYIOLICE MOIOKCHHE
3aHAMAIOT O0OPOTHI CO CTPYKTYPOH CIOBOCOYCTAHHS, MMCIOIIHUC MOTHOCTBIO
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WA YACTHYHO TIEPEOCMBICICHHOC 3HAYCHUE M 00PA30BAaHHBIC OT MPOTOTHIIOB —
TIEPEMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHUIT IyTEM META(POPHUIECKOTO HIIH METOHUMHICCKO-
TO TIEPEHOCA, a TAKIKE BBIPAKCHUS, KOTOPHIC HMCIOT CTAaTyC YCTOWYHBBIX VKE B
Bubnmu.

Hcnons3ys xmaccupurammo A B. Kyauna [11], MOKHO BBIICIHTH TAKHC
TIOATHUIBI IEPBOTO THNA (PPA3COTOTUIMOB OHONCHCKOTO MPOUCXOKIACHUS B CO-
BPEMCHHOM AHDIMHCKOM SI3bIKE, KaK CyOCTaHTHBHBIC (Ppa3conorm3msl (single
eye — LEICYyCTPEMIEHHOCTh, YECTHOCTD), aXbCKTUBHbBIC (PPa3conorm3Msel (as
hard as the nether millstone — KAMCHHBIH, UCPCTBBIH, OUCHb KCCTKUH, as white
as snow — OENOCHEKHBIN);, anBepOuaIbHbIE ()PA3COTOTH3MEI (110! a jof-— HU Ha
HOTY, HM KaIUTH); TJIaroJIbHbIC (paseonorusmsl (kick against the pricks — nes3ts
HA POKOH, PHCKOBATh). K mepBoMy CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKOMY \THILY MOXK-
HO OTHOCHTBH TAKKE (DPA3COJIOTH3MBI C YACTUYHO MPEIUKATUBHOMN CTPYKTYPOH,
00J1a1a10IIHNE TIOTHOCTHIO HIIH YACTHYIHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHHEM (When
the sea gives up dead — HUKOTJa, KOTJAa PaK HA TOPE CBUCTHET).

BTopbIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUM THIIOM 000POTOB OHOIEHCKOTO IPO-
HCXOKICHHS SBILTFOTCSI KOMMY HUKATHBHBIC €IMHHUIBI — TIOCIOBHIBI W BBIPAXKE-
HUS K THOMHYECKOTO XapaKTepa», MMCIOIIHE LEIbHOPEAUKATUBHYEO CTPYKTY Py
(do as you would be done by — moctynaii ¢ APYTHMH TaK, KaK ThI XOTEJ OBbI,
YTOOBI OCTY AN C TOOOH).

T.H. ®enyncHroBa BEIABIACT CICAYIOIIAC 0COOCHHOCTH, XaPAKTCPHBIC IS
yHoTpeOIcHII OHOICH3MOB B aHITTHHCKOM S3bIKE: 1) TpaHC(HOPMHUpPOBAHKE U HE-
TpaguuuoHHOE yrnorpednenue: J/am not/ am I my brother’s keeper? (Genesis
4:9), What is truth? (John 8: 32) etc.; 2) «KOMMCHTHPOBAHHS» CO CTOPOHBI ABTO-
pa: He (Jesus) knew that the old eye-for-an-eye philosophy would leave everyone
blind M.L. King); 3) nuTHpoBaHHEe, HAIPHUMEP, TFOOMMOM MHUTATOH MPC3HICH-
ta CHIA JI. JLxorcona 06110 BBIpakeHue Come now, and let us reason together
(Isaiah 1: 18), xoTOpOC BBIPA’KATIO CTO KOHIICIIIHIO COTIACHS B PyKOBOACTEE [ 10].

AHTIHMiCKUe ¥ pyccKue (hpazeor0TH3MbI-ONOICH3MBbI BBIIOJIHSIOT B TEKCTE
JIBE OCHOBHBIE (DY HKIIHH.

Crmmcrrueckas (yHKIHS MPOABCTCA B TOM, YTO OHOICH3MBI BRICTYTIA-
FOT B POJIM CPEACTBA CO3AAHUS BBICOKOTO CJIOTa, 0CO00H arMoc(epsl, BEIHIC-
CTBCHHOH 00pasHOCTH B TEeKCTe. IloaBHAOM 3TOW (DYHKIHMH SBIACTCS W UCTO-
PHMECKAA CTHIM3ALUS — BOCIPOM3BEACHHEC HAMOOJCE XapAKTEPHBIX CPEICTB
BBIPAKCHUS, YIOTPEOISIBINMXCSI B MUHY BIINE BpeMeHa. MicTopuyeckas cTuim-
3a0usl MPEAIOIaracT NMepeHECEHNE MIOBECTBOBAHIS B IPOIIIYIO SIOXY, CBOETO
POAA HMHUTALHIO MO CTHIIb PCUH, XAPAKTCPHBIN JJ14 H300PAKacMOH MOXH.

[Tparmaruueckast QyHKOHS peanm3yeTcs, Korna OMOJECH3Mbl HE SIBILFOT-
Cs1 00A3aTETIHHBIM HIIEMEHTOM XYAOKECTBEHHOTO TEKCTA, HX MOXKHO 3aMCHHTH
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JPYTHUMH BBIPAKCHISIMHE, OMH3KAMHE IO CMBICTY. Mcmonb30Banue OuOICH3MOB B
3TOM CIIy4ac BBIPAXKACT OTHOIICHHUE aBTOPA K TOMY, YTO COOOMIAETCS, MPUAAET
KOHTCKCTY JOTIOTHHTCIIEHBIH (KOCBEHHBIIN) CMBICIT, XapAKTCPH3YCT COOBITHS HTH
T€POEB IMPOM33BEACHHU.

[Tpu ompenencHum (yHKIMH OHOIECHCKOTO (DPa3coNIoTu3Ma B TEKCTE HEOD-
X0aUMO 00pamarh BHEMAHUC HA TO, YTO OJWH M TOT ¢ OmOncHCkui (hpase-
OJIOTH3M MOXKET JTHOO ACNAaTh KOHTEKCT BO3BBIMICHHBIM, ITHOO NPHIABATH CMY
HPOHUICCKYIO, FOMOPHCTHYCCKY 10 WM APYTyIo okpacky [11, c. 103]. Taxxke 6u-
Onen3MBI MOTYT TIPHAABATh KOHTEKCTY OCOOYIO BBIPA3HTEIHLHOCTD, HAIPUMED:
«He’ll get a country grant, Mor mumbled... You know as well as I'do-.. that a
country grant is a drop in the ocean» (J. Murdoch).

Bbubneiickne (hpascoqOrm3Mbl BBHICTYHAKOT W B POJIH CPEACTBA CO3MA-
HUSI PEUCBOTO KOJOPHUTA, M KAK JICKCHYECKOE CPEJCTBO PA3LOBOPHO-OBITOBOTO
xapakrepa (dig a pit for somebody — pBITH SIMy KOMY-TIHOO, kick against the
pricks — ne3Tb Ha pokoH). Eme ogHOH QyHKIHCH OHOICHCKHX (H)Pa3coIOTH3MOB
SBISIETCS (DYHKIHMS PEMHHHCICHINH, KOTOPAs UCTIONB3YETCS B KAYECTBE XYI0-
JKECTBEHHOTO IPHEMA, BBI3BIBAIOLICTO ITPH IPOYTCHHUH OJHOTO TEKCTA ACCOIHA-
IIHFO C APYTUM TeKCTOM [12, p. 99]: The eighth day (by T. Wilder).

Kak B aHDIMITCKOM, Tak W B PyCCKOM SI3bIKE OHONCHCKIE BBIPAKCHHS YIIO-
TPEOIIFOTCS B XyIOKECTBCHHON JTMTEPAType, B IIPECCE, B Iy OIUIUCTHKE, B TCK-
cTax meceH. bubneHckue oOpPOTHISIBILTIOTCS NEHCTBEHHBIM CPEACTBOM CO3/1a-
HUSI BBIPA3UTEIFHOCTH M 3KCIIPECCHBHOCTH B ITyOMHIMCTHYECKUX TeKCTax. OHU
IIMPOKO IMPEICTABICHBI B 3AFABISIX W TEKCTAX XyJOKCCTBCHHOW JIMTEPATY PbI
[13, ¢. 8]. buOnCH3MBI ABIAFOTCA OTHIM U3 00A3ATCIBHBIX H HCOOXOIIMMBIX 3]IC-
MeHTOB s13p1ka CMU. Uenonp3osanue 0nbnem3mMo 8 CMU mveeT «KOHKPETHY IO
cnenn(puKy, KOTOPasg BHIPAKACTCSI B MHOTOOOPA3HH XapaKTEPHbIX (Y HKITHIH, BBI-
TIOTHACMBIX YCTOHYUBBIMHU BBIPAKCHUSIME. MM CBOMCTBEHHO OBITh HCTOUHHKOM
3MOIMOHATIbHO-3KCIPECCUBHOTO HATHETAHMS, SBJLTIOMICTOCS CPEICTBOM BO3-
JCHCTBHS HAa MUTATEILI U PEATM3aIH KOHCTPY KTHBHO-CTHIICBBIX 0COOCHHOCTEH
raseTHoi peun» [ 14, c. 94]. Bmecre ¢ Tem Oubneiickue 000pOTHI aKTHBHO (PyHK-
IHOHHPYIOT B pAa3rOBOPHOM CTHiIC. HanMeHee MpOXyKTHBHBIM B IUIAHE HCIIONb-
30BaHUS 000POTOB OMOICHCKOTO MTPOUCXOKIACHUS ABILIETCS HAYYHBIH CTHIIb, HO
U B'HEM HEPEJKO BCTPEUAOTCS HAHOOIIEE H3BECTHBIC OMONCH3MbI KAK B AHTIIHH-
CKOM, TaK U B PyCCKOM SI3bIKE.

Bubneiickne 00OPOTHI COCTABIMIOT 3HAYMTEIHYIO YaCTh IOCIOBHYHOTO
(horma MOOOTO A3BIKA M TIOITOMY SIBILIIOTCA OOBCKTOM HE TOJBKO (ppazeonornw,
HO MAPEMHUOJIOTHH KAaK CAMOCTOSTEIbHON THHIBUCTUYCCKIN JUCUMILIMHBI [15;
16; 17]. llInpoxoe GyHKIMOHHPOBAHHE OMONCHCKIX 0OOPOTOB B AHITIHICKOM M
PYCCKOM $I3bIKAX MO3BOJIIET BBOAWUTH B IPOIICCC OOYHUCHUS AaHITTHHCKOMY SI3BIKY
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KAaK OCHOBHOMY MHOCTpaHHOMY [18; 19; 20; 21; 22; 23; 24], 4yTO MO3BOJET HE
TOIBKO PACHIHPHTH (HPA3COTOTHUCCKHHA W JICKCHYICCKHHA 3amac, HO H 0OpaTHTh
BHHMAHHC CTYACHTOB HA OOIIHH IS AHTIHHCKOTO U PYCCKOTO SA3BIKOB (DOHT OH-
6nen3moB [25; 26; 27], IeMOHCTPUPYOIHUH HETIPEXOAAIIY 0 IICHHOCTD M aKTy-
anmpbHOCTH coaepkanus Kuuru Kuur.
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